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It is our pleasure to welcome you to COMO Le Montrachet, a 
peaceful retreat nestled in the heart of Puligny-Montrachet, one of 
Burgundy’s most celebrated wine villages. Set within a beautifully 
restored 19th-century ‘place du village’ inn, our hotel offers an 
elegant blend of timeless French charm and contemporary COMO 
touches.

This Guest Services Directory has been thoughtfully curated to 
guide you through everything available to enhance your stay – from 
our signature dining experiences and in-room comforts to local 
excursions that uncover the unique heritage of Burgundy.

Our team is here to assist you with anything you may need, at any 
time of day. Simply dial extension 9 from your in-room phone and 
we will be delighted to help.

We wish you a memorable stay with us, and we look forward to 
making your time in Burgundy truly special.

C’est avec grand plaisir que nous vous souhaitons la bienvenue au 
COMO Le Montrachet, un havre de paix niché au cœur de Puligny-
Montrachet, l’un des villages viticoles les plus réputés de Bourgogne. 
Installé dans une auberge du XIXe siècle magnifiquement restaurée, 
et situé sur la charmante place du village, notre hôtel allie avec 
élégance le charme intemporel de l’art de vivre à la française aux 
touches contemporaines propres à COMO.

Ce livret d’accueil a été soigneusement conçu pour vous présenter 
l’ensemble des prestations disponibles afin de sublimer votre séjour 
– des expériences gastronomiques signatures et des attentions en 
chambre aux excursions locales révélant le patrimoine unique de 
la Bourgogne.

Notre équipe est à votre disposition à tout moment de la journée 
pour répondre à vos besoins. Il vous suffit de composer le 9 depuis 
le téléphone de votre chambre, et nous nous ferons un plaisir de 
vous aider.

Nous vous souhaitons un séjour mémorable parmi nous et espérons 
rendre votre passage en Bourgogne véritablement inoubliable.

Best regards / Cordialement,

Florian Bonnin
General Manager / Directeur Général

Welcome to COMO Le Montrachet / 
Bienvenue au COMO Le Montrachet
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Air Conditioning / Climatisation
All rooms are equipped with an air conditioning control system. Room temperature 
can be adjusted via the control panel on the wall. Please note that the air conditioning 
system in the building is centrally controlled and operates in either cooling or heating 
mode for all rooms at the same time. As a result, it is not possible to switch your room 
individually to heating while the system is set to cooling for the season. 

Toutes les chambres sont équipées de la climatisation. La température de votre 
chambre peut être réglée via le panneau de contrôle situé sur le mur. Veuillez noter 
que le système de climatisation de l’établissement est centralisé et fonctionne soit en 
mode chauffage, soit en mode climatisation pour l’ensemble des chambres. Il n’est 
donc pas possible de passer votre chambre en mode chauffage si le système est réglé 
sur climatisation selon la saison.

Babysitting / Garde d’enfants
To arrange a babysitter, please contact Reception by dialing ‘9’. Babysitting services 
are at an additional charge and require advance notice of 48 hours.

Pour organiser la garde de vos enfants durant votre séjour, veuillez contacter 
la Réception en composant le ‘9’. Ce service est proposé avec un supplément et 
nécessite un préavis de 48 heures.

Bar / Bar
The bar is open from 11.00am to 11.00pm.	

Le bar est ouvert de 11h00 à 23h00.

Breakfast / Petit-déjeuner
Breakfast is served from 7.30am to 10.30am at Le Montrachet Restaurant or in your 
room. To order breakfast, please contact Reception by dialling ‘9’.

Le petit-déjeuner est servi de 7h30 à 10h30 au restaurant Le Montrachet ou en 
chambre. Pour commander le petit-déjeuner en chambre, veuillez contacter la 
Réception en composant le ‘9’.

Check-out / Départ
Check-out is by 12.00pm. For a late check-out, please make the request known to 
Reception the evening before your departure. We will endeavour to accommodate 
your request, however, a late check-out fee may be applied. Please dial ‘9’ to contact 
Reception for your luggage pick-up.

Le départ doit être effectué avant 12h00. Pour un départ tardif, veuillez en faire la 
demande auprès de la Réception la veille de votre départ. Nous ferons de notre mieux 
pour répondre à votre demande; toutefois, un supplément pourra être appliqué. Veuillez 
composer le ‘9’ pour contacter la Réception afin de récupérer vos bagages.

Hotel Services / Services de l’hôtel
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Children / Enfants
We provide everything you need to welcome your children to the hotel and restaurant. 
Baby cots, bathtubs, highchairs, changing tables and baby bottle warmers are available 
on request.

Nous mettons à votre disposition tout le nécessaire pour accueillir vos enfants à l’hôtel 
et au restaurant. Des lits bébé, baignoires, chaises hautes, tables à langer et chauffe-
biberons sont disponibles sur demande.

COMO Shambhala In-Room Amenities / Produits COMO Shambhala en chambre
We encourage you to enjoy your in-room COMO Shambhala amenities, made from 
natural essential oils and therapeutic herbs. Our COMO Shambhala amenities are 
available for purchase at Reception on request.

Nous vous invitons à profiter des produits COMO Shambhala dans votre salle de bain, 
élaborés à partir d’huiles essentielles naturelles et de plantes thérapeutiques. Nos 
produits COMO Shambhala sont disponibles à la vente à la Réception, sur demande.

Dietary Requirements / Régimes alimentaires spécifiques
Our Executive Chef will be happy to accommodate any special dietary requirements 
you have. Please advise Reception or our waiters when ordering.

Notre Chef et son équipe se feront un plaisir de répondre à vos besoins alimentaires 
spécifiques. Veuillez en informer la Réception ou nos serveurs lors de votre commande.

Drinking Water / Eau potable
COMO Le Montrachet’s tap water is safe for drinking. Additionally, we supply 
complimentary bottled water, placed in the mini bar, as well as sparkling water. Should 
you require additional bottles, please contact Reception by dialling ‘9’. 

L’eau du robinet du COMO Le Montrachet est potable. Nous mettons également à 
votre disposition de l’eau plate et de l’eau pétillante en bouteille, offertes et placées 
dans le mini-bar. Pour des bouteilles supplémentaires, veuillez contacter la Réception 
en composant le ‘9’.

Do Not Disturb / Ne pas déranger
For complete privacy, please place the ‘Do Not Disturb’ sign on your door. 

Pour une intimité totale, merci de placer le panneau ‘Ne pas déranger’ sur la porte de 
votre chambre.

Electricity Supply / Alimentation électrique
All rooms have 230-volt outlets. For adaptors, please contact Reception.

Toutes les chambres sont équipées de prises électriques de 230 volts. Des adaptateurs 
sont disponibles à la Réception, sur demande.

Hotel Services / Services de l’hôtel
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Emergency / Urgence
In the unlikely event of an emergency or fire, please dial 18 for outside emergency 
services. A plan indicating the emergency exits nearest to your room is posted behind 
your door. Please take a moment to familiarise yourself with the location of exits and fire 
extinguishers. In case of fire, please do not use the elevators. A first aid kit is available 
at Reception. For any assistance, please contact Reception by dialling ‘9’.

En cas d’urgence ou d’incendie, veuillez composer le 18 pour joindre les services 
d’urgence. Un plan indiquant les issues de secours les plus proches se trouve 
derrière la porte de votre chambre. Nous vous invitons à prendre connaissance des 
emplacements des sorties de secours et des extincteurs. En cas d’incendie, veuillez 
ne pas utiliser les ascenseurs. Une trousse de premiers secours est disponible à la 
Réception. Pour toute assistance, veuillez contacter la Réception en composant le ‘9’.

Energy Conservation / Économie d’énergie 
Please help us save energy. Kindly turn off your lights and other electrical appliances 
before leaving your room.

Merci de nous aider à préserver l’environnement. Nous vous invitons à éteindre les 
lumières et les appareils électriques avant de quitter votre chambre.

Excursions / Excursions
Our Reception team is at your disposal to organise wine tours and excursions. If 
you would like to consult our Concierge book, a tablet is available at Reception. Our 
Concierge service is available from 7.00am to 11.00pm.

Notre équipe à la Réception est à votre disposition pour organiser des visites 
œnologiques et excursions. Si vous souhaitez consulter notre livre de Conciergerie, 
une tablette est disponible à la Réception. Notre service de Conciergerie est disponible 
de 7h00 à 23h00.

Fitness Centre / Salle de sport
Guests of COMO Le Montrachet can enjoy complimentary access to a local fitness 
centre located in Beaune, just a short 15-minute drive from the hotel. The fitness centre 
is open daily from 6.00am to 11.00pm – please ask Reception for access. Guests are 
required to bring their personal belongings (shoes, workout clothing and towels) to the 
fitness centre. 

Les clients du COMO Le Montrachet bénéficient d’un accès gratuit à une salle de sport 
située à Beaune, à seulement 15 minutes en voiture de l’hôtel. La salle est ouverte tous 
les jours de 6h00 à 23h00. Veuillez contacter la Réception pour obtenir l’accès. Merci 
de prévoir vos chaussures, tenue et serviettes pour profiter de la salle de sport.

Hairdresser / Coiffeur
Appointments are available on request, at an additional cost and subject to availability. 
Please contact Reception by dialling ‘9’ for more information and bookings.

Sur demande, il est possible de prendre rendez-vous avec un coiffeur, moyennant 
un supplément et selon les disponibilités. Pour plus d’informations ou pour réserver, 
veuillez contacter la Réception en composant le ‘9’.

Hotel Services / Services de l’hôtel
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Housekeeping / Service de ménage
Your room will be serviced twice daily. Turn-down service is available from 7.00pm to 
9.00pm. If you require a specific time, please contact Reception by dialling ‘9’.
Housekeeping can also provide the following: extra duvet, pillows, towels, sewing kit, 
bathroom amenities, iron and ironing board, dental kit, shaving kit, hygiene protection, 
wheelchair, extra hangers, shoe shining service.

Un service de ménage est assuré deux fois par jour dans votre chambre. Le service de 
couverture est disponible de 19h00 à 21h00. Si vous souhaitez un horaire spécifique, 
veuillez contacter la Réception en composant le ‘9’.
Nous pouvons également vous fournir les articles suivants : couette, oreillers et 
serviettes supplémentaires, kit de couture, articles de toilette, fer et table à repasser, kit 
dentaire, kit de rasage, protection hygiénique, fauteuil roulant, cintres supplémentaires, 
service de cirage de chaussures.

Laundry and Pressing / Blanchisserie et repassage
For immediate laundry collection please contact Reception on extension ‘9’. You will 
find a checklist and laundry bags in your wardrobe. Laundry services are available 
from 8.00am to 5.00pm. Items received before 10.00am will be returned by 11.00am 
on the following day. Please note, our laundry service is not available on Saturdays or 
Sundays, and dry cleaning is not available at the hotel.

Pour une prise en charge de votre linge en chambre, veuillez contacter la Réception en 
composant le ‘9’. Un formulaire et des sacs à linge se trouvent dans votre placard. Le 
service blanchisserie est disponible de 8h00 à 17h00. Les articles remis avant 10h00 
seront retournés avant 11h00 le lendemain. Veuillez noter que le service blanchisserie 
n’est pas disponible le samedi et le dimanche, et que le nettoyage à sec n’est pas 
proposé à l’hôtel.

Linen and Towels / Linge de lit et serviettes
At COMO Hotels and Resorts, we are mindful of our impact on the cultures, economies 
and environments in which we operate. Please join us and your fellow guests in 
conserving energy and water by hanging any towels you wish to reuse. Bed linen is 
changed upon request, please contact Reception by dialling ‘9’.

Chez COMO Hotels and Resorts, nous sommes attentifs à l’impact de nos activités sur 
les cultures, les économies et l’environnement dans lesquels nous opérons. Nous vous 
invitons à vous joindre à nous et aux autres clients pour économiser l’eau et l’énergie 
en suspendant les serviettes que vous souhaitez réutiliser. Le linge de lit est changé sur 
demande - veuillez contacter la Réception en composant le ‘9’.

Lost Property / Objets trouvés
In the event that property is lost or mislaid, please contact Reception by dialling ‘9’.

En cas de perte ou d’oubli d’un objet, veuillez contacter la Réception en composant 
le ‘9’.

Luggage Handling / Service de bagagerie
Please contact Reception by dialling ‘9’.

Veuillez contacter la Réception en composant le ‘9’.

Hotel Services / Services de l’hôtel
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Massage / Massages
In-room massages by a local therapist are available at additional cost, on request and 
subject to availability. Please contact Reception by dialling ‘9’ for more information and 
bookings.

Des massages en chambre, réalisés par une thérapeute locale, sont disponibles sur 
demande, avec supplément et sous réserve de disponibilité. Pour plus d’informations 
ou pour effectuer une réservation, veuillez contacter la Réception en composant le ‘9’.

Meeting Room / Salle de réunion
Our meeting room can accommodate up to 10 people. Meeting room rental with 
mineral water and coffee is available on reservation and at an additional cost. Please 
contact Reception by dialling ‘9’ for more information and bookings.

Notre salle de réunion peut accueillir jusqu’à 10 personnes. La location de la salle 
comprend l’eau minérale et le café, et est disponible sur réservation uniquement et 
moyennant un supplément. Pour plus d’informations ou pour effectuer une réservation, 
veuillez contacter la Réception en composant le ‘9’.

Medical Assistance / Assistance médicale
For medical assistance, please contact Reception on extension ‘9’.

Pour toute assistance médicale, veuillez contacter la Réception en composant le ‘9’.

Mini Bar / Mini-bar
A mini bar is located in your room. All beverages will be replenished daily and charged 
according to consumption. Wine is available upon request. If you wish to remove or 
add specific items, please contact Reception by dialling ‘9’. Tea and coffee making 
facilities are complimentary.

Un mini-bar est à votre disposition dans votre chambre. Les boissons sont 
réapprovisionnées quotidiennement et facturées selon votre consommation. Du vin est 
disponible sur demande. Si vous souhaitez retirer ou ajouter des articles spécifiques, 
veuillez contacter la Réception en composant le ‘9’. Un plateau de courtoisie avec thé 
et café est gracieusement mis à votre disposition.

Newspapers and Magazines / Journaux et magazines
Major newspapers in digital format are provided free of charge. For special requirements, 
please contact Reception by dialling ‘9’.

Des journaux sont disponibles gratuitement en format numérique. Pour toute demande 
particulière, veuillez contacter la Réception en composant le ‘9’.

Hotel Services / Services de l’hôtel
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Parking / Parking
During your stay you can park your vehicle free of charge in our on-property outdoor 
parking. We also have two charging stations available for electric cars. Bicycle storage 
is also available. The hotel does not accept any responsibility for loss, damage or theft.

	° 	 Information on our charging stations:
	° 	 Terminal setting: 25A
	° 	 Circuit breaker breaking current: 32A
	° 	 Charging power: 17,2kW
	° 	 Maximum charging time (90kWh battery): 5 hour and 30 minutes
	° 	 Autonomy gained per hour of charging: 80km

Durant votre séjour, vous pouvez stationner gratuitement votre véhicule au sein de 
notre parking extérieur. Nous disposons également de deux bornes de recharge pour 
voitures électriques. Un espace de rangement pour vélos est également disponible. 
L’hôtel décline toute responsabilité en cas de perte, dommage ou vol.

	° 	 Informations sur nos bornes de recharge :
	° 	 Configuration de la borne : 25A
	° 	 Pouvoir de coupure du disjoncteur : 32A
	° 	 Puissance de charge : 17,2 kW
	° 	 Durée maximale de charge (batterie de 90 kWh) : 5 heures 30 minutes
	° 	 Autonomie récupérée par heure de charge : 80 km

Pets / Animaux de compagnie
Pets are accepted at the hotel in selected rooms, on request and at an additional cost. 
Pets are not allowed in the restaurant or swimming pool area. Please contact us before 
your arrival so that we can organise your pet’s stay as effectively as possible.

Les animaux de compagnie sont acceptés dans certaines chambres, sur demande et 
avec supplément. Les animaux ne sont pas admis au restaurant ou dans l’enceinte 
de la piscine. Merci de nous contacter avant votre arrivée afin que nous puissions 
organiser au mieux le séjour de votre compagnon.

Photocopies / Photocopies
A photocopying service is available at Reception.

Un service de photocopie est disponible à la Réception.

Recycling / Recyclage
Recycling bins for glass and paper waste are available in the Lobby.

Des bacs de recyclage pour le verre et le papier sont à votre disposition dans le hall.

Rental Service / Service de location
For car or bicycle rental, please contact Reception by dialling ‘9’.

Pour toute location de voiture ou de vélo, veuillez contacter la Réception en composant 
le ‘9’.

Hotel Services / Services de l’hôtel
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Reservations for COMO Hotels and Resorts / Réservations dans les hôtels COMO
If you have enjoyed your stay at COMO Le Montrachet, we encourage you to 
explore our properties across the world, from Bhutan to the Maldives. Please see  
comohotels.com.

Si vous avez apprécié votre séjour au COMO Le Montrachet, nous vous invitons à 
découvrir nos autres établissements à travers le monde, du Bhoutan aux Maldives. 
Pour plus d’informations, consultez comohotels.com.

Room Key / Clé de chambre
Please carefully lock the door when you leave your room and return the room key to 
Reception upon departure. 

Veuillez bien verrouiller la porte lorsque vous quittez votre chambre et restituer la clé à 
la Réception lors de votre départ.

Safety Deposit Box / Coffre-fort
An in-room safe is located in your closet. Please refer to the operating instructions in 
the safe. Please note all valuables are left at the owner’s own risk. 

Un coffre-fort est disponible dans votre placard. Veuillez vous référer aux instructions 
d’utilisation à l’intérieur du coffre. Nous vous rappelons que les objets de valeur restent 
sous votre entière responsabilité.

Shuttle Service / Navette
A courtesy shuttle service to and from Beaune is available at set times on set days. 
Please contact Reception for departure times and reservations.

Un service de navette gratuite vers et depuis Beaune est disponible à horaires fixes 
certains jours de la semaine. Veuillez contacter la Réception pour connaître les horaires 
et effectuer une réservation.

Shopping / Shopping
Beaune weekly market is held on Saturday mornings in the main square, Place de la 
Halle. Shops in Beaune are usually open from Monday to Saturday between 9.00am to 
7.00pm. Please note that shops are not open on Sundays and bank holidays. Smaller 
shops are usually closed on Mondays and during lunch from 12.00pm to 2.00pm.

Le marché de Beaune a lieu le samedi matin sur la Place de la Halle. Les magasins de 
Beaune sont généralement ouverts du lundi au samedi de 9h00 à 19h00. Veuillez noter 
que les magasins sont fermés le dimanche et les jours fériés. Les petits commerces 
sont également souvent fermés le lundi, et entre 12h00 et 14h00.

Smoking Zones / Zones fumeurs
Please be informed that smoking is not permitted in any room or public area. Smoking 
is permitted only in the outdoor areas.

Nous vous informons qu’il est interdit de fumer dans les chambres et les espaces 
publics. Il est uniquement permis de fumer dans les espaces extérieurs.

Hotel Services / Services de l’hôtel
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Swimming Pool / Piscine
The 25-metre outdoor pool is heated and located in the garden. The pool is open from 
8.00am to 7.00pm and accessible with a code located on your room key. Snacking at 
the pool house is available from 11.00am to 6.00pm. Fresh towels are available. Please 
note, our swimming pool is not manned by a lifeguard and is not suitable for diving. 
The pool is open from May to October, subject to weather conditions. Management 
reserves the right to modify the opening hours or to close the pool in the event of force 
majeure or due to circumstances beyond its control.

Notre piscine extérieure chauffée de 25 mètres est située dans le jardin. Elle est ouverte 
de 8h00 à 19h00 et accessible grâce à un code indiqué sur votre clé de chambre. Un 
service de snacking est disponible au pool house de 11h00 à 18h00. Des serviettes 
propres sont mises à votre disposition. Veuillez noter que la piscine n’est pas surveillée 
et qu’il est interdit d’y plonger. Elle est ouverte de mai à octobre, sous réserve de 
conditions météorologiques favorables. La Direction se réserve le droit de modifier les 
horaires d’ouverture ou de fermer la piscine, en cas de force majeure ou pour toute 
circonstance indépendante de sa volonté.

Taxi / Taxi
To book a taxi, please contact Reception by dialling ‘9’. For all departures before 
8.00am, we recommend you make your request the day before.

Pour réserver un taxi, veuillez contacter la Réception en composant le ‘9’. Pour tout 
départ avant 8h00, nous vous recommandons de faire votre demande la veille.

Wake-up Call / Service de réveil
To request a wake-up call, please contact Reception by dialling ‘9’.

Pour demander un réveil par appel, veuillez contacter la Réception en composant le 
‘9’.

Yoga / Yoga
Yoga sessions are available according to a weekly activity schedule, subject to 
availability and weather conditions. To book, please contact Reception by dialling ‘9’. 
Please make your reservation 24 hours in advance.

Des séances de yoga sont proposées selon le planning d’activités hebdomadaire, 
sous réserve de disponibilité et selon les conditions météorologiques. Pour réserver, 
veuillez contacter la Réception en composant le ‘9’. Nous vous remercions de réserver 
24 heures à l’avance.

Hotel Services / Services de l’hôtel
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Le Montrachet
Le Montrachet is open for breakfast from 7.30am to 10.30am, for lunch from 12.00pm 
to 1.30pm, and dinner from 7.00pm to 9.00pm. Helmed by Chef Romain Versino, Le 
Montrachet is renowned for its refined menus that change with the harvest, as well as 
our Chef’s year-round speciality, cereal-crusted pigeon. Every dish is a celebration of 
local produce, designed to pair perfectly with the sommelier’s recommendations from 
our extensive wine cellar. There are around 1,250 references and 17,000 bottles, 95 
per cent of which are sourced from Burgundy. 

Le Montrachet est ouvert pour le petit-déjeuner de 7h30 à 10h30, pour le déjeuner 
de 12h00 à 13h30 et pour le dîner de 19h00 à 21h00. Sous la direction du Chef 
Romain Versino, Le Montrachet est réputé pour ses menus raffinés qui évoluent au fil 
des saisons, ainsi que pour le plat signature du Chef servi toute l’année : le pigeon en 
croûte de céréales. Chaque plat met en valeur les produits locaux, et chaque plat est 
conçu pour s’accorder parfaitement avec les recommandations de nos sommeliers, 
issues de notre vaste cave à vin. Celle-ci compte environ 1 250 références et 17 000 
bouteilles, dont 95 % proviennent de Bourgogne.

Wine Bar / Bar à vins
COMO Le Montrachet Wine Bar is open from 11.00am to 11.00pm and offers a 
selection of local wines by the glass.

Le Bar à vins du COMO Le Montrachet est ouvert de 11h00 à 23h00 et propose une 
sélection de vins au verre.

Breakfast / Petit-déjeuner
The buffet is served from 7.30am to 10.30am at Le Montrachet restaurant or on the 
terrace, subject to weather conditions. Breakfast in the room is also available, place an 
order with Reception by dialling ‘9’. A takeaway breakfast with bread, pastries, yogurt, 
fruit and a hot beverage can also be arranged upon request.

Le buffet est servi de 7h30 à 10h30 au restaurant Le Montrachet ou en terrasse, 
selon les conditions météorologiques. Le petit-déjeuner en chambre est également 
disponible : pour passer commande, veuillez contacter la Réception en composant 
le ‘9’. Un petit-déjeuner à emporter, comprenant pain, viennoiseries, yaourt, fruits et 
boisson chaude, peut être préparé sur demande.

In-Room Dining / Room service
In-room dining is available from 8.00am to 10.00pm, and from 10.00pm to 3.00am 
with a reduced menu. A list of wines by the glass is also available at Reception. To 
place an order, please contact Reception by dialling ‘9’.

Le room service est disponible de 8h00 à 22h00, puis de 22h00 à 3h00 avec une carte 
réduite. Une sélection de vins au verre est également disponible à la Réception. Pour 
passer commande, veuillez contacter la Réception en composant le ‘9’.

Restaurant and Bar / Restaurant et Bar
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COMO Le Montrachet offers a range of experiences and activities in and around the 
hotel. Our Reception team will be delighted to help you book and arrange your itinerary. 
These activities include:

Le COMO Le Montrachet propose une sélection d’expériences et d’activités à l’hôtel 
et dans ses environs. Notre équipe de Réception se fera un plaisir de vous aider à 
organiser vos activités et votre programme. Ces activités incluent:

Cooking Classes / Cours de cuisine
Cooking classes are hosted by our Chef Romain Versino. Our Chef proposes a different 
dish every month, adapted to the seasons and local products. Chef will share his 
knowledge and passion for cuisine with participants on Thursday afternoons, from a 
private one-to-one cooking class to a maximum group of four. We recommend you 
book your activity at least 24 hours in advance. For more information or reservations, 
please contact Reception by dialling ‘9’.

Les cours de cuisine sont animés par notre Chef Romain Versino. Chaque mois, le 
Chef propose un plat différent, inspiré des saisons et des produits locaux. Le Chef 
partage son savoir-faire et sa passion pour la gastronomie lors de ces cours, organisés 
les jeudis après-midi, en cours privé individuel ou en groupe de quatre personnes 
maximum. Nous vous recommandons de réserver votre activité au moins 24 heures 
à l’avance. Pour toute information ou réservation, veuillez contacter la Réception en 
composant le ‘9’.

Wine Tasting / Dégustation de vins
Take a journey through the rich vintages of Burgundy’s terroir at COMO Le Montrachet. 
Join us at our Wine Bar for a unique sensory experience. Our sommelier will guide you, 
sharing knowledge of each wine as well as the specific characteristics of the Burgundy 
region. Each tasting session will be accompanied by gougères, a Burgundian speciality 
made from choux pastry and cheese. Each tasting session has a duration of 45 minutes 
and only takes place on Fridays at 6.00pm. A minimum of four guests is required to 
book the Choc des Terroirs and Le Carré d’Or tastings, with a maximum of six guests 
per session. We recommend you book your activity at least 24 hours in advance. For 
more information or reservations, please contact Reception by dialling ‘9’.

Partez à la découverte des grands crus de Bourgogne au COMO Le Montrachet. 
Rejoignez-nous dans notre Bar à vins pour une expérience sensorielle unique. Notre 
sommelier vous guidera tout au long de la dégustation, partageant ses connaissances 
sur chaque vin ainsi que les spécificités des terroirs bourguignons. Chaque session 
est accompagnée de gougères, une spécialité régionale à base de pâte à choux et 
de fromage. La dégustation dure 45 minutes et se tient uniquement le vendredi à 
18h00. Un minimum de quatre personnes est requis pour réserver les formules « Choc 
des Terroirs » et « Le Carré d’Or », avec un maximum de six personnes par session. 
Nous vous recommandons de réserver au moins 24 heures à l’avance. Pour toute 
information ou réservation, veuillez contacter la Réception en composant le ‘9’.

Experiences / Expériences
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Cheese Tasting / Dégustation de fromages
Explore the richness of local Burgundy cheeses with tasting sessions at COMO Le 
Montrachet. From the creamy to the tangy, each cheese reflects the unique terroir of 
the Burgundian countryside and the expertise of its cheesemakers. Each tasting is 
paired with a glass of wine, carefully chosen to complement the selection of cheese 
you will be sampling. Cheese tastings are available on Saturdays from 5.30pm to 
6.30pm. We recommend you book your activity at least 24 hours in advance. For more 
information or reservations, please contact Reception by dialling ‘9’.

Découvrez la richesse des fromages de Bourgogne lors de nos dégustations au 
COMO Le Montrachet. Du fromage à pâte dure au crémeux, chaque fromage reflète 
le terroir unique de la région et le savoir-faire de ses artisans. Chaque dégustation 
est accompagnée d’un verre de vin, soigneusement sélectionné pour sublimer les 
fromages proposés. Les dégustations ont lieu le samedi de 17h30 à 18h30. Nous vous 
recommandons de réserver au moins 24 heures à l’avance. Pour toute information ou 
réservation, veuillez contacter la Réception en composant le ‘9’.

Wine Tours in Côte de Beaune and Côte de Nuits / Visites œnologiques en Côte de 
Beaune et Côte de Nuits
Explore the legendary winemaking heritage of Burgundy with our exclusive Côte 
de Beaune or Côte de Nuits wine tour, each with local guide and private chauffeur. 
Choose from our full or half-day tours indulging in guided tastings that showcase the 
rich flavours and exceptional craftsmanship of Burgundy’s most celebrated wines. We 
recommend you book your activity at least 24 hours in advance. For more information 
or reservations, please contact Reception by dialling ‘9’.

Explorez le patrimoine viticole légendaire de la Bourgogne grâce à nos visites 
exclusives en Côte de Beaune ou Côte de Nuits, accompagnées d’un guide local 
et chauffeur privé. Optez pour une demi-journée ou une journée complète et profitez 
de dégustations guidées mettant en avant les saveurs authentiques et le savoir-faire 
unique des plus grands vins de Bourgogne. Nous vous recommandons de réserver au 
moins 24 heures à l’avance. Pour toute information ou réservation, veuillez contacter 
la Réception en composant le ‘9’.

E-Bike Rental / Location de vélos électriques
Explore the beautiful Burgundy countryside with e-bike rental directly from the hotel. 
We recommend booking your e-bike at least 24 hours in advance. For more information 
or reservations, please contact Reception by dialling ‘9’.

Découvrez la campagne bourguignonne grâce à la location de vélos électriques 
directement à l’hôtel. Nous vous recommandons de réserver votre vélo au moins 24 
heures à l’avance. Pour toute information ou réservation, veuillez contacter la Réception 
en composant le ‘9’.

Experiences / Expériences
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Biking and Hiking Tours / Balades à vélo et randonnées
Experience the beauty of Burgundy’s vineyards up close with our guided e-bike or 
hiking tour. Wander through the picturesque Côte de Beaune, surrounded by rolling 
hills and lush vines, as your private guide leads you on a leisurely exploration of this 
iconic wine region. As you journey deeper into the heart of Burgundy, stop at a local 
winery for an intimate tour and tasting, savouring the rich flavours and heritage of the 
region’s renowned wines.

Vivez la beauté des vignobles bourguignons lors de balades guidées à vélo électrique 
ou à pied. Promenez-vous au cœur des paysages pittoresques de la Côte de Beaune, 
entouré de collines et de vignes luxuriantes, guidé par un expert local. Une visite de 
domaine et une dégustation de vins sont prévues pendant votre excursion, pour 
savourer pleinement l’héritage viticole de la région.

Vintage Car / Voiture vintage
This scenic adventure takes you through the Côte de Beaune in a classic Citroën 2CV, 
complete with exclusive wine tastings at Burgundy’s iconic vineyards. For the half-day 
experience, enjoy a visit to Château de Saint-Aubin and a tasting of five wines. For a 
full-day immersion, start with a cellar visit in Côte de Beaune, followed by a typical 
Burgundy lunch featuring six wines, including three Grands Crus. The day continues 
with an afternoon’s exploration of the prestigious Côte de Nuits. A half day tour lasts 
three hours and a full day tour is seven to eight hours. A wine pairing lunch is included 
in the full day tour. We recommend you book your activity at least 24 hours in advance. 
For more information or reservations, please contact Reception by dialling ‘9’.

Partez à la découverte de la Côte de Beaune à bord d’une mythique Citroën 2CV, 
agrémentée de dégustations privées dans les vignobles emblématiques de la région. 
La formule demi-journée inclut une visite du Château de Saint-Aubin et une dégustation 
de cinq vins. La formule journée complète comprend une visite de cave en Côte de 
Beaune, un déjeuner typiquement bourguignon accompagné de six vins, dont trois 
Grands Crus, suivi d’une découverte de la Côte de Nuits l’après-midi. La demi-journée 
dure trois heures et la journée complète entre sept et huit heures. Le déjeuner accords 
mets et vins est inclus dans la formule journée complète. Nous vous recommandons 
de réserver au moins 24 heures à l’avance. Pour toute information ou réservation, 
veuillez contacter la Réception en composant le ‘9’.

Experiences / Expériences
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Yoga Classes / Cours de yoga
Rediscover balance and tranquillity at COMO Le Montrachet, with a private yoga 
session led by a local yoga expert. Set against the serene backdrop of our newly 
opened poolside, this tailored experience invites you to connect with your body and 
mind while immersing yourself in the charm of our 19th-century place du village inn. 
Whether you’re a seasoned practitioner or a curious beginner, your practice will be 
personalised to suit your needs and skill level. Each class lasts 75 minutes and is 
limited to four guests per session. Yoga classes are available on Tuesday afternoons, 
Thursday mornings and Friday mornings. We recommend you book your class at least 
24 hours in advance. For more information or reservations, please contact Reception 
by dialling ‘9’. 

Retrouvez équilibre et sérénité au COMO Le Montrachet grâce à des séances de yoga 
privées encadrées par une experte locale. Profitez d’un cadre paisible au bord de 
notre piscine, dans le décor authentique de notre hôtel du XIXe siècle. Que vous soyez 
débutant ou pratiquant confirmé, les cours sont personnalisés selon vos besoins et 
votre niveau. Chaque séance dure 75 minutes et est limitée à quatre participants. Les 
cours de yoga sont proposés le mardi après-midi, le jeudi matin et le vendredi matin. 
Nous vous recommandons de réserver au moins 24 heures à l’avance. Pour toute 
information ou réservation, veuillez contacter la Réception en composant le ‘9’.

COMO Compass
For more information on our experiences, explore the COMO Compass, your guide 
to our iconic experiences and curated resort adventures, designed to enrich every 
moment of your stay. See your printed in-room brochure to find out more.

Pour en savoir plus sur nos expériences, explorez le COMO Compass, votre guide 
dédié aux expériences incontournables et aux aventures sur-mesure de l’hôtel, conçu 
pour enrichir votre séjour. Veuillez consulter le guide disponible dans votre chambre 
pour plus d’informations.

Experiences / Expériences
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Board games / Jeux de société
Board games are available at Reception on request. 

Des jeux de société sont disponibles sur demande à la Réception.

Internet / Internet
Wi-Fi is complimentary and available in-room and in all common areas.
LOGIN: COMO Le Montrachet
PASSWORD: COMOGUEST

Le Wi-Fi est gratuit et disponible dans les chambres ainsi que dans toutes les parties 
communes.
IDENTIFIANT : COMO Le Montrachet
MOT DE PASSE : COMOGUEST

Media Connection / Connexion multimédia
Should you wish to use a computer for any business or personal needs and require an 
internet connection, document production or printing, please be advised that we have 
a laptop and a tablet available. To set up the equipment, please contact Reception by 
dialling ‘9’. 

Si vous souhaitez utiliser un ordinateur pour des besoins professionnels ou personnels 
(connexion internet, création de documents ou impression), nous mettons à votre 
disposition un ordinateur portable et une tablette. Pour la mise à disposition du 
matériel, veuillez contacter la Réception en composant le ‘9’.

Entertainment / Divertissement
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TV / Télévision
Chromecast Google TV is available on all in-room televisions.

Le Chromecast avec Google TV est disponible sur toutes les télévisions dans les 
chambres.

International TV Channels / Chaînes TV internationales
40 – RAI NEW (Italy)
41 – RAI GULP (Italy)
42 – EURONEWS (United Kingdom)
43 – TRT WORLD (Türkiye)
44 – CCTV-4 (China)
45 – CGTN (China)
46 – CGTN Documentaire (China)
47 – RAI1 (Italy)
48 – RAI3 (Italy)
49 – CNBC EUROPE (United Kingdom)
50 – AL JAZEERA (Qatar)
51 – RTPI International (Portugal) 
52 – TVE International (Spain)
53 – Telesur (Venezuela)
54 – Canal24 MORAS (Spain)
55 – BBC NEWS (United Kingdom)
56 – NMK WORLD (Japan)
57 – 3SAT (Germany)
58 – KIK (Germany)
59 – 2DF (Germany)
60 – 2DF Nco (Germany)
63 – CNN (USA)
64 – DWTV (Germany)
65 – Cuba Vision (Cuba)
66 – BVN (Netherlands)

Entertainment / Divertissement
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Reception/ Réception
Please contact Reception by dialling ‘9’.

Veuillez contacter la Réception en composant le ‘9’.

Local Calls / Appels locaux
Please dial the 10-digit number starting with “0”. 

Veuillez composer le numéro à 10 chiffres en commençant par “0”.

International Calls / Appels internationaux
Please dial 00 + country code and then dial the number. Please note international calls 
are at an additional cost.

Veuillez composer le 00 + indicatif du pays, puis le numéro souhaité. Veuillez noter que 
les appels internationaux sont facturés en supplément.

Telephone Directory / Annuaire téléphonique
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Afghanistan – 93
Albania – 355
Algeria – 213
Argentina – 54
Australia – 61
Austria – 43
Bahamas – 1 242
Bahrain – 973
Barbados – 1 246
Belgium – 32
Bermuda – 1 441
Bhutan – 975
Bolivia – 591
Brazil – 5
Brunei – 673
Bulgaria – 359
Cambodia – 855
Canada – 1
Canary Islands – 34
Chile – 56
China – 86
Colombia – 57
Congo – 242
Croatia – 385
Cuba – 53
Cyprus – 357
Czech Republic – 420
Denmark – 45
Equador – 593
Egypt – 20
El Salvador – 503
Estonia – 372
Ethiopia – 251
Falkland Islands – 500
Fiji – 679
Finland – 358
France – 33
French Polynesia – 689
Germany – 49
Ghana – 233
Gibraltar – 350
Greece – 30
Guam – 671

Guyana – 592
Haiti – 509
Hong Kong – 852
Hungary – 36
India – 91
Indonesia – 62
Iran – 98
Iraq – 964
Ireland – 353
Israel – 972
Italy – 39
Jamaica – 1 876
Japan – 81
Jordan – 962
Kenya – 254
Korea (North) – 850
Korea (South) – 82
Kuwait – 965
Laos – 856
Lebanon – 961
Liberia – 231
Luxembourg – 352
Macedonia – 389
Madagascar – 261
Malawi – 265
Malaysia – 60
Malta – 356
Martinique – 596
Mauritius – 230
Mexico – 52
Micronesia – 691
Monaco – 377
Mongolia – 976
Morocco – 212
Myanmar – 95
Nepal – 977
Netherlands – 31
New Caledonia – 687
New Zealand – 64
Nigeria – 234
Norway – 47
Oman – 968
Pakistan – 92

Paraguay – 595
Peru – 51
Philippines – 63
Poland – 48
Portugal – 351
Qatar – 974
Romania – 40
Russian Federation – 7
Samoa (USA) – 684
Samoa (Western) – 685
Saudi Arabia – 966
Senegal – 221
Seychelles – 248
Singapore – 65
South Africa – 27
Spain – 34
Sri Lanka – 94
St Kitts and
Nevis – 1 869
Sudan – 249
Sweden – 46
Switzerland – 41
Syria – 963
Taiwan – 886
Thailand – 66
Turkey – 90
Turks and Caicos 
Islands – 1 649
Ukraine – 380
United Arab
Emirates – 971
United Kingdom – 44
Uruguay – 598
United States – 1
Vanuatu – 678
Venezuela – 58
Vietnam – 84
Yemen – 967
Yugoslavia – 11
Zaire – 242
Zambia – 260
Zimbabwe – 263

Country Codes / Codes pays
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History / Histoire
From the very first Gallo-Roman vine plantations to the birth of Appellations d’Origine 
Contrôlée, the history of Burgundy is intimately entwined with that of its vineyards. The 
discovery in 2009 of ancient vineyards in Gevrey-Chambertin has proved that the vine 
flourished in Burgundy from the first moments of our era.
The Middle Ages saw the successive birth of the Abbeys of Cluny and Citeaux. The two 
famous abbeys were the leading European centres for science and reformist thought, 
as well as economic, social, artistic and even political activity for several centuries.
The monks were also known to be remarkable winegrowers and developed quality 
viticulture. The riches of the Duchy inevitably provoked envy and, in 1352, the House 
of Valois laid hands on it. Under the influence of this exceptional ducal dynasty, 
Burgundy flourished and the Dukes proclaimed themselves ‘lords of the best wines in 
Christendom’.
The cards were later reshuffled by the French Revolution, which worked in favour of 
the middle classes and the wine merchants. Thanks to the latter, the reputation of 
Burgundy wines gained ground throughout the world. Then, at the end of the 19th 
century, phylloxera (devastating insects) arrived and brought a stop to an extremely 
prosperous period. After this crisis, wine producers decided to try to end increasing 
fraudulent activity and 1935 saw the birth of the Appellations d’Origine Contrôlées. 
Since then, the ties that bind Burgundians to their land have only become stronger. 

Des toutes premières plantations gallo-romaines aux débuts des Appellations d’Origine 
Contrôlée, l’histoire de la Bourgogne est intimement liée à celle de ses vignobles. La 
découverte en 2009 de vignes anciennes à Gevrey-Chambertin a confirmé que la vigne 
prospérait en Bourgogne dès les premiers siècles de notre ère.
Le Moyen Âge vit la naissance successive des abbayes de Cluny et de Cîteaux. 
Ces deux célèbres abbayes furent pendant plusieurs siècles des centres européens 
majeurs du savoir et de la pensée réformatrice, mais également d’activité économique, 
sociale, artistique et même politique.
Les moines étaient également réputés pour être d’excellents vignerons et développèrent 
une viticulture de qualité. La richesse du duché attisa inévitablement des convoitises 
et, en 1352, la Maison de Valois s’en empara. Sous l’influence de cette exceptionnelle 
dynastie ducale, la Bourgogne connut un âge d’or, et les Ducs se proclamèrent « 
seigneurs des meilleurs vins de la chrétienté ».
Les cartes furent ensuite rebattues par la Révolution française, qui favorisa la 
bourgeoisie et les négociants en vin. Grâce à ces derniers, la réputation des vins de 
Bourgogne s’étendit dans le monde entier. Puis, à la fin du XIXe siècle, le phylloxéra, 
un insecte ravageur, mit un terme à cette période extrêmement prospère. Après cette 
crise, les producteurs décidèrent de lutter contre les fraudes grandissantes et, en 
1935, les Appellations d’Origine Contrôlée virent le jour. Depuis, les liens qui unissent 
les Bourguignons à leur terre n’ont cessé de se renforcer.

Local Information / Informations locales
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Wines / Vins
Any serious wine lover’s path inevitably goes through Burgundy. This wine region is 
an inexhaustible source of discovery and pleasure. Today, more than ever, it fervently 
asserts its complexity. The Burgundian wine region is a mosaic composed of more than 
a hundred appellations, some no bigger than a comfortably sized garden. Amongst 
these are 33 Grands Crus. Some of them you will be able to find just a few hundred 
metres from Le Montrachet, including Chevalier-Montrachet and Bâtard-Montrachet, 
which constitute the most famous white wines in the world. Le Montrachet is also 
situated just ten minutes or so from the greatest vineyards for red wines, such as 
Volnay and Pommard. 
Sometimes described as complicated, the wines of Burgundy can also be completely 
transparent for those who understand their logic. These wines are an expression of 
their terroir and the individuality of their origins, making them unique. Conscientious 
winegrowers show these terroirs off to best advantage and they are often willing to 
share a convivial moment with visitors who venture into their wineries.

Tout amateur éclairé de vin passe inévitablement par la Bourgogne. Cette région viticole 
est une source inépuisable de découvertes et de plaisirs. Plus que jamais aujourd’hui, 
elle affirme fièrement toute sa complexité. La Bourgogne viticole est une mosaïque 
composée de plus de cent appellations, certaines n’occupant pas plus de surface 
qu’un jardin. Parmi elles, on compte 33 Grands Crus. Certains se trouvent à quelques 
centaines de mètres du Montrachet, notamment Chevalier-Montrachet et Bâtard-
Montrachet, considérés parmi les plus grands vins blancs du monde. Le Montrachet 
est également situé à une dizaine de minutes des vignobles rouges les plus renommés, 
tels que Volnay et Pommard.
Parfois jugés complexes, les vins de Bourgogne peuvent aussi se révéler limpides 
pour ceux qui en comprennent la logique. Ces vins sont l’expression de leur terroir 
et de l’identité de leur origine, ce qui les rend uniques. Les vignerons consciencieux 
valorisent ces terroirs et sont souvent heureux de partager un moment de convivialité 
avec les visiteurs qui poussent la porte de leur cave.

Beaune and the Hospices / Beaune et les Hospices
Beaune deserves its title of ‘Capital of Burgundy Wines’. A large number of the most 
prestigious wine merchants from the region have their headquarters in Beaune: Louis 
Latour, Bouchard Père et Fils, Joseph Drouhin, and Albert Bichot. The magnificent 
Hôtel Dieu, built at the height of Duke Philip the Good’s reign, with its famous roof 
of varnished coloured tiles, is a must for any visitor to the region. Visitors also enjoy 
wandering through the remarkably well-preserved medieval streets – a path which is 
inevitably punctuated by the numerous wine bars, wine cellars and restaurants that are 
also part of Beaune’s unique character.

Beaune mérite pleinement son titre de « Capitale des vins de Bourgogne ». De 
nombreuses maisons de négoce parmi les plus prestigieuses y ont installé leur siège 
: Louis Latour, Bouchard Père et Fils, Joseph Drouhin, Albert Bichot, pour n’en citer 
que quelques-unes. Le magnifique Hôtel-Dieu, construit sous le règne de Philippe le 
Bon, avec ses célèbres toits de tuiles vernissées, est un passage incontournable pour 
tout visiteur de la région. Flâner dans les ruelles médiévales parfaitement conservées 
est un plaisir, rythmé par les nombreux bars à vin, caves et restaurants qui font tout le 
charme de Beaune.

Local Information / Informations locales
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The wine villages / Les villages viticoles
Sometimes known as the ‘Champs-Elysées of Burgundy’, a trip through the Côte de 
Beaune or the Côte de Nuits is to come across villages which have given their names 
to the most famous appellations of the region: Pommard, Meursault, Chambolle-
Musigny, to name just a few. The character of Burgundian terroirs is even apparent in 
the houses belonging to each vineyard – sober but meticulously finished houses built 
around central courtyards. Many are home to producers who are sometimes willing to 
open their cellars to wine lovers. These villages are also starting points for excursions, 
whether on foot or a bicycle, through the vines.

Parfois surnommée les « Champs-Élysées de la Bourgogne », une traversée de la Côte 
de Beaune ou de la Côte de Nuits vous fera découvrir des villages qui ont donné leur 
nom aux appellations les plus célèbres de la région : Pommard, Meursault, Chambolle-
Musigny, pour n’en citer que quelques-uns. Le caractère des terroirs bourguignons 
se reflète aussi dans l’architecture des maisons vigneronnes : des bâtisses sobres 
mais parfaitement entretenues, souvent organisées autour d’une cour centrale. De 
nombreux domaines ouvrent leurs portes aux amateurs de vin. Ces villages sont 
également des points de départ idéaux pour des balades à pied ou à vélo à travers 
les vignes.

Gastronomy / Gastronomie
Burgundy is a land of flavours and gastronomy. Reflecting its famous wines, Burgundian 
cuisine places the emphasis is on authenticity, tradition and respect for ingredients. 
This originality has enabled Burgundian specialities to be known throughout the world 
– Burgundy snails, Bœuf Bourguignon, Coq au Vin, Œufs en meurette and Jambon 
persillé are amongst the most well-known dishes.

La Bourgogne est une terre de saveurs et de gastronomie. Fidèle à la réputation de 
ses vins, la cuisine bourguignonne met à l’honneur l’authenticité, la tradition et le 
respect des produits. Cette authenticité a permis à certaines spécialités régionales de 
s’exporter dans le monde entier : les escargots de Bourgogne, le bœuf bourguignon, 
le coq au vin, les œufs en meurette ou encore le jambon persillé comptent parmi les 
plats les plus emblématiques.
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